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PRODUIT ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES : 
ORISA® WATER FILTER
Purificateur d’eau fabriqué en France. Brevet Français. Membrane d’ultrafiltration 
française (0,01 microns) - 2,1 kg - 42,5 x 17 x 12 cm. 3 L / minute ou 180 L/heure.
Rétention : bactéries 99,999999 % (LOG 8), virus 99,999 % (LOG 5). Chaque 
purificateur est testé, vérifié et dispose d’un numéro de série individuel.

FRANÇAIS

ORISA® ne doit pas être inutilisé plus de 3 jours sans effectuer un nettoyage 
chimique.

ORISA® dispose de petite pièces pouvant être ingérées par les enfants. 
Nous déconseillons de les laisser à leur portée.

Piston

Joints

Verrou piston

ORISA®

Préfiltre

Joint préfiltre

Molette de 
serrage

Attache seau

Tuyau

Joints de remplacement
Robinet 1
Robinet 2

Pas d’exposition au 
soleil.

Démontage et 
réparation par un 
réparateur 
uniquement.

Garder ORISA® 
propre.

Stocker à l’abri des 
rongeurs.

Recouvrir ORISA® 
d’un linge lorsqu’il 
n’est pas utilisé.

AVERTISSEMENT!



RISQUES LIÉS À L’EAU
Boire de l’eau non traitée expose à des risques accrus de maladies hydriques ou de 
contamination par des micro-organismes nuisibles. En cas de mauvaise utilisation 
d’ORISA®, vous vous exposez à ces risques. ORISA® ne filtre pas les éléments 
inférieurs à 0,01 microns ainsi que l’eau de mer, l’eau salée, l’eau saumâtre et l’eau 
contaminée par des substances chimiques ou des métaux lourds. Ne pas manipuler 
le tuyau de sortie d’eau propre avec des mains sales. Maintenir l’environnement 
d’ORISA® propre. ORISA® est conçu pour purifier l’eau de manière instantanée 
au moment de l’utilisation (boisson, cuisine, hygiène, etc.). Il est recommandé de 
stocker de l’eau sale à purifier et non de l’eau purifiée. 
Utiliser un récipient propre pour récolter l’eau purifiée. Elle se contamine à nouveau 
au contact de l’air et de l’environnement. Au-delà de 12 heures de stockage, purifier 
l’eau à nouveau. 

COMMENT FONCTIONNE ORISA® ? 
ORISA® retient les organismes microbiologiques selon leur taille. Par pression, l’eau 
traverse la membrane en fibre creuse. Les éléments de taille supérieure à 0,01 microns 
sont retenus. ORISA® ne modifie pas le goût et l’odeur de l’eau purifiée. Une certaine 
couleur liée aux pigments peut subsister. Le rétrolavage fait circuler de l’eau purifiée 
dans le sens inverse des fibres creuses ce qui les nettoie et augmente leur durée de vie.

CONDITIONS D’UTILISATION 
ORISA® filtre l’eau de surface, en situation d’urgence, de développement humani-
taire ou d’isolement rural. L’ultrafiltration de l’eau est obtenue par pompage manuel 
ou par connexion à un robinet. 
Le rétrolavage optimise la durée de vie d’ORISA® qui dépend du respect des pré-
cautions d’emploi et de la qualité de l’eau traitée. ORISA® est conçu pour filtrer 
quotidiennement l’eau de boisson d’une famille.
Pour un fonctionnement optimal, il est recommandé d’utiliser ORISA® tous les jours. 

STOCKAGE 
Avant la première utilisation, ORISA® peut être stocké jusqu’à 5 ans (cf. date 
indiquée sur l’étiquette). Avant et après stockage, il est recommandé d’effectuer 
un nettoyage chimique. (cf. Entretien. Nettoyage chimique.).

TYPES D’EAU  
Utiliser l’eau la plus propre et limpide possible. Préférer une eau en mouvement 
et proche de la surface à une eau stagnante et proche du fond. Laisser décanter 
quelques minutes avant de purifier. Si possible faire passer l’eau sale au travers 
d’un linge pour remplir le récipient contenant ORISA®. Température de l’eau à 
filtrer : 0°C - 50°C. Ne pas utiliser l’eau de mer

Eau en 
mouvement

Eau de 
surface Citerne Seau



GARANTIE - LIMITE DE RESPONSABILITÉ 
FONTO DE VIVO accorde une garantie de ses produits contre tous vices cachés pro- 
venant d’un défaut structurel ou de conception le rendant impropre à l’usage auquel 
il est destiné, pendant un délai de deux an à compter de la commande. Seule cette 
garantie s’applique, à l’exclusion de toute autre. Afin de faire valoir vos droits, vous 
devrez, sous peine de déchéance de toute action s’y rapportant, informer FONTO DE 
VIVO auprès duquel vous avez acquis le produit, par écrit, de l’existence des vices 
dans un délai maximum de 30 jours à compter de leur découverte. Vous devrez 
apporter toutes preuves utiles notamment des photographies du produit. FONTO DE 
VIVO pourra réaliser tout contrôle utile. Cette garantie est limitée à la réparation du 
produit défectueux, ou à son remplacement par un produit similaire ou identique, ou 
au remplacement des pièces le rendant impropre à l’usage, dans les meilleurs délais 
et frais à la charge de FONTO DE VIVO, notamment de pièces et main d’œuvre. La 
garantie ne couvre pas les réparations ou remplacements qui résulteraient de l’usure 
normale, d’un usage anormal ou d’un stockage non conforme des produits. Elle ne 
s’applique pas non plus au cas de détérioration ou d’accident provenant de choc, chute, 
négligence, défaut de surveillance ou d’entretien, ou bien en cas de transformation du 
produit, surtension, gel, inondation, transport, mauvais stockage.  
De même, FONTO DE VIVO ne donne aucune garantie sur la durée de vie des filtres 
dont la longévité dépend de la qualité de l’eau, de la maintenance et de l’usage des 
produits. Dans tous les cas la garantie se limite au remplacement ou la remise en état 
des pièces défectueuses, elle ne peut en aucun cas donner lieu à des dommages et 
intérêts. FONTO DE VIVO ne saurait en aucun cas être tenue responsable de désordres 
consécutifs à une mauvaise utilisation, et ou non-respect de la notice d’utilisation et des 
prescriptions. FONTO DE VIVO n’est pas tenue responsable des dommages corporels 
ou matériels de quelque nature que ce soit résultant d’une utilisation défectueuse 
des produits. La responsabilité de FONTO DE VIVO est limitée aux obligations ainsi 
définies et ne serait être tenue à indemnisation, pour tout préjudice subi ou dommages 
à des biens distincts de l’objet des présentes ou d’un manque à gagner, elle ne sera 
pas responsable des dommages immatériels et/ou indirects dont vous pourrez vous 
prévaloir. Vous reconnaissez expressément que FONTO DE VIVO ne peut garantir que 
les produits ou pièces soient toujours fabriqués. Elle ne peut également vous assurer 
la réparation, ni le remplacement du produit, ni leur réparation. Cette garantie ainsi 
définie, vous accorde des droits spécifiques auxquels peuvent s’ajouter d’autres droits 
spécifiques suivant l’État où est commercialisé ce produit. Seuls les tribunaux de Paris 
seront compétents pour connaître des litiges. 

PROBLÈME CAUSE ÉVENTUELLE PRÉCONISATION

FORTE DIMINUTION  
DU DÉBIT 
D’EAU PROPRE 

EFFORT IMPORTANT 
AU POMPAGE

Position robinet sur 
WASH

Positionner le robinet  
sur PUMP

Préfiltre obstrué
Nettoyer le préfiltre avec 
une brosse à dents souple

Filtre obstrué

Effectuer un cycle  
de rétrolavage

Effectuer un lavage 
chimique

Air emprisonné
Pomper 10 coups  
en position WASH

POMPAGE INEFFICACE Préfiltre obstrué
Effectuer un cycle  
de rétrolavage

LE FILTRE 
SENT MAUVAIS

Développement bactérien
Effectuer un nettoyage 
chimique

RETOUR DE MALADIES GAS-
TROINTESTINALES PARMI 
LES UTILISATEURS

Membrane défaillante Effectuer un test d’intégrité

JOINTS USÉS OU SECS
Graisser ou changer  
les joints

DÉPANNAGE SIMPLE



Tuyau

Hose

FRANÇAIS
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Insérer le tuyau 
à l’extrémité 
du robinet.
Pour l’enlever mettre 
les doigts de chaque côté 
de l’anneau gris, appuyer 
et tirer.

Dans un seau fixer ORISA® 
à l’aide de l’accroche seau.

MISE EN PLACE 

Déverrouiller la poignée en tenant  
le loquet. 
Sortir le piston. 
Lâcher le loquet pour verrouiller  
à nouveau avant de pomper.
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2

3

1

3

Glisser l’accroche 
seau.



ON - PUMP

Laisser décanter l’eau

ON - PUMP

READ INSTRUCTIONS BEFORE USING

OFF - WASH

1ÈRE MISE EN MARCHE : ÉVACUER L’AIR ET NE PAS 
CONSOMMER les premiers litres filtrés (10 coups de pompe).

UTILISATION

FIN D’UTILISATION 
Effectuer un cycle de rétrolavage après CHAQUE UTILISATION. 
Positionner le purificateur sur OFF et PUMP.
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OFF - PUMP

READ INSTRUCTIONS BEFORE USING

OFF - WASH

ENTRETIEN 

Les fibres creuses se bouchent naturellement avec le temps. Plus ou moins rapidement 
selon l’eau traitée. Un biofilm peut se former sur la membrane et impacter fortement 
le débit d’eau purifiée. Le rétrolavage permet de retrouver un débit d’eau plus grand et 
d’augmenter la durée de vie du filtre.

RÉTROLAVAGE DU FILTRE

Tourner le robinet de PUMP vers 
WASH pour libérer la pression et 
nettoyer les fibres.

OFF – PUMP : pomper 2 ou 3 fois 
maximum pour mettre de l’eau  
purifiée sous pression. 

OFF – WASH pomper au moins 3 fois 
pour rincer et éliminer les impuretés 
du filtre.

APRÈS CHAQUE 
UTILISATION

! WARNING

3

!

MAXIMUM



NETTOYAGE DU PRÉFILTRE : 
Retirer le préfiltre d’ORISA®. Nettoyer dans 
l’eau propre avec une brosse à dents. Refixer 
le préfiltre jusqu’au repère de serrage (  ). Ne 
pas utiliser sans préfiltre ou un préfiltre mal 
serré. 

Nettoyage chimique du purificateur :
Il est recommandé d’effectuer un nettoyage chimique 1 fois par mois et avant  
et après un stockage prolongé pour préserver le débit.

ATTENTION : Respecter les recommandations ci-dessous. Une surdose et/ou 
un temps d’exposition prolongé au chlore peut endommager la membrane.  
Préparer 6 L d’eau filtrée dans deux récipients. Dans 3 L d’eau filtrée, 
mélanger 15 ml 
(1 cuillère à soupe) de javel (concentrée à 4.75 %, sans parfum). Plonger 
ORISA® dans la solution puis pomper : 10 coups (ON-PUMP) / 10 coups 
(OFF-WASH) / Laisser reposer 30 minutes / Pomper 10 coups en mode OFF-
WASH. Rinçer ORISA® en le plongeant dans les 3 L litres d’eau filtrée restants 
(sans chlore) : Pomper 10 coups (ON-PUMP) et 10 coups (OFF-WASH) / Sortir 
ORISA® de l’eau / Rinçer le préfiltre / Vidanger avec 10 coups de pompe 
à l’air pour évacuer l’eau.  Stocker robinets fermés (OFF - PUMP) - Ne pas 
consommer les 10 premiers coups  de pompe à la prochaine utilisation. 

CHAQUE JOUR

CHAQUE MOIS

!

!

CLACK



ON - PUMP

OK

!

ON - PUMP

WARNING

TEST D’INTÉGRITÉ ORISA®

Pour vérifier si le filtre n’est pas endommagé, effectuez ce test hors de l’eau en 
plongeant l’extrémité du tuyau de sortie dans un verre rempli d’eau propre.

NE PLUS UTILISER
En cas de flot continu de 
bulles d’air, il y a peut-être 
une anomalie. ORISA® est hors 
d’usage.

AUCUN DANGER
Pas de flot continu de 
bulles après 30 secondes 
de pompage. ORISA® peut 
être utilisé sans danger.

TEST DE SÉCURITÉ4



REMPLACER LE JOINT DU PISTON

Retirer le piston.

Remplacer le joint usé 
par un joint neuf stocké 
dans la poignée du piston.

Déposer de la graisse 
sur les joints (graisse silicone ou
huile végétale de table).

Remettre le piston.
Verrouiller la poignée grâce au loquet.

5

Déverrouiller la poignée  
en tenant le loquet.

READ INSTRUCTIONS BEFORE USING

READ INSTRUCTIONS BEFORE USING

READ INSTRUCTIONS BEFORE USING

3

3



Aidez-nous à améliorer ORISA® :
Écrivez-nous et adressez-nous vos commentaires, retours d’expériences,  
suggestions et photos à orisa@fontodevivo.com

www.fontodevivo.fr

Fonto de vivo

TUTORIELS VIDÉO EN LIGNE


